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Copernicus (IC), GOOGLE SCHOLAR. 
Матеріали збірника репрезентують унікальний феномен державницької, 

духовно-культурної, наукової, педагогічної діяльності Івана Огієнка. До збірника 
входять статті, присвячені осмисленню, інтерпретації, дослідженню та розвитку 
наукових і творчих концепцій Івана Огієнка та їх проєкцій на сучасний освітній 
простір. 

Збірник адресовано науковцям, викладачам, учителям, студентам, усім, кого 
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тематиці збірника, оформлені відповідно до вимог та отримали позитивний відгук 
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Для опублікування статті в науковому збірнику «Іван Огієнко і сучасна наука та 
освіта. Серія історична і філологічна» необхідно не пізніше 25 листопада 2023 
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1. Заповнити довідку про автора. 
2. На електронну адресу kaf_ukr_lit@kpnu.edu.ua  надіслати статтю, оформлену 

згідно з вказаними вимогами і довідку про автора з поміткою (до збірника Огієнка). 
 

Вимоги до авторських рукописів: 
●​ До друку приймаються наукові статті, які відповідають профілю видання. 
●​ Виклад матеріалу повинен бути науковим, чітким, з урахуванням чинних 

норм академічної доброчесності. Автори несуть відповідальність за точність 
викладених фактів. Статті, оформлення яких не відповідає вимогам, до друку не 
приймаються або надсилаються авторові на доопрацювання. 

●​ Обсяг статті – 10-18 сторінок. 
●​ Аспіранти, магістранти, студенти закладів вищої освіти та викладачі без 

наукових ступенів до рукопису додають рецензію наукового керівника. 
 

Вимоги до змісту та 
технічного оформлення тексту статті: 

Наукова стаття має містити такі обов’язкові елементи: 
–​постановка проблеми та її зв’язок із важливими науковими і практичними 

завданнями; 
–​аналіз останніх досліджень та публікацій, у яких започатковано розв’язання 

проблеми і на які спирається автор; 
–​виділення нерозв’язаних раніше частин загальної проблеми; 
–​формулювання мети статті (постановка завдання); 
–​виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих 

наукових результатів; 
–​висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок. 
•​У першому рядку перед прізвищем автора в лівому кутку подається шифр УДК 

(звичайним шрифтом). Індекс УДК визначає автор. 
•​Наступний абзац – ім’я та прізвище автора (авторів), другий рядок – номер 

ORCID (визначає сам автор – http://orcid.org/), науковий ступінь і вчене звання.  
•​З нового рядка – навчальний заклад чи установа, де працює автор.  
•​Наступний абзац – назва статті великими літерами, далі анотація (250-300 

знаків) та ключові слова (5-10) українською мовою, наступний абзац – текст. 
•​Текст набирається шрифтом «Times New Roman», розмір – 14 пт, міжрядковий 

інтервал – 1,5, відступ абзацу – 1 см. Параметри сторінки: зверху, знизу, праворуч, 
ліворуч – 2 см. 

•​У тексті не допускається вирівнювання пропусками. 
•​Ініціали відділяються від прізвищ нерозривним пробілом (комбінація клавіш 

Ctrl+Shift+Пробіл). 
•​Покликання на використані джерела в тексті робити за зразком [2, с. 364; 5, с. 

127; 7–9], де перша цифра – номер джерела в списку використаних джерел, номер 
сторінки через кому, декілька джерел через крапку з комою або через дефіс. 

•​За необхідності примітки (коментарі) до тексту оформляти так: у тексті за 
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допомогою функції «Верхній індекс» ставиться порядковий номер примітки (напр.: 
...1 ...2), а після тексту статті (до «Списку використаних джерел і літератури») із 
заголовком «Примітки» (у центрі) наскрізною нумерацією подається текст примітки. 

•​Після тексту статті (приміток) у центрі подається заголовок «Список 
використаних джерел і літератури» та в алфавітному порядку наводяться 
використані джерела (спочатку «кирилицею», потім «латиницею» – «References»). 
Список використаних джерел і літератури оформлюється за вимогами 
Національного стандарту України: ДСТУ 9302:2015 (Інформація та документація. 
Бібліографічне посилання. Загальні положення та правила складання. Київ : 
ДП «УкрНДНЦ», 2106). 

•​У списку необхідно розрізняти тире та дефіс. 
Після «Списку використаних джерел і літератури» та «References» подається 

анотація англійською мовою (1800-2000 знаків) із зазначенням імен і прізвищ 
авторів, назви статті та ключових слів: «Summary», «Key words» (5-10 слів). Якщо 
мова статті англійська, то анотація після «Списку використаних джерел і 
літератури» подається українською мовою. 

Увага! Статті з використанням комп’ютерного перекладу англійського 
тексту анотацій і ключових слів до друку не будуть прийняті. 

 
 

Зразок оформлення матеріалів: 
 

УДК 811.161.2'373:001(477)Огієнко]:159.922.4(477) 

Зореслава Шевчук 

ORCID 0000-0002-9309-5517 

кандидат філологічних наук, старший викладач 

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка 

 

МАРКЕРИ ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ СВІДОМОСТІ УКРАЇНЦІВ  

(НА ПРИКЛАДІ ІСТОРИЧНОЇ ЕПОПЕЇ ІВАНА ОГІЄНКА  

«НАШ БІЙ ЗА ДЕРЖАВНІСТЬ») 

У статті описано ключові лексеми з етнокультурною маркованістю, ужиті в 

історичній епопеї Івана Огієнка «Наш бій за державність»; увагу акцентовано на 

словообразах, що містять у семантичній структурі етнонаціональний компонент та 

безпосередньо пов’язані зі світосприйняттям та уявленнями українців. 

Ключові слова: Іван Огієнко, лексема, етнокультурний маркер, асоціатив, 

топонім, етнонім, гідронім, фітонім. 
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Zoreslava Shevchuk 

Markers of ethnocultural awareness of ukrainians (on the example of the historical 

epic of Ivan Ohienko «Our fight for the state») 

The article outlines the main lexemes with ethnocultural marking, used in the 

historical epic Ivan Ohienko “Our fight for statehood”. The idioms, presented in the 

analyzed text fragments, which contain an ethnonational component in their structure, 

directly reflect the worldview and thinking of Ukrainians. Ivan Ohienko, researching the 

history of the formation of the Ukrainian state, very aptly emphasized the features of 

Ukrainians as bearers of national culture, which contained connections with various 

spheres – thinking, worldview, worldview, world understanding, speech, cultural 

interpretation etc. These deep structures of human intellectual activity in their 



interrelationships created a unique code of national culture of Ukrainians who defended 

and continue to defend Ukrainian independence all their lives. In the historical epic of the 

epic, Ivan Ogienko not by chance uses lexemes to denote objects of spiritual national 

culture, covering the national, religious, partly mythological and territorial-geographic 

sphere. One of the central markers in the work is the lexeme Ukraine, which, according to 

the author's beliefs, is a personified component of the ethno-cultural space of Ukrainians. 

The evaluative meanings used to characterize the indicated lexeme are mostly negative 

(burns, cries, dies, burns, trembles, freezes). The description of the basic ethnocultural 

phytonyms (willow, viburnum, poplar, oak) used in the work testify to the mythopoetic 

worldview of Ukrainians. A number of used toponyms (for example, Kyiv, 

Lubenshchyna, Volyn, Novgorod, Berestechko, Lviv, Rohatyn etc.) are representatives of 

the geographical location in the work. The inseparable connection with the Motherland is 

presented through the description of symbols – objects of a certain territory – hydronyms 

(Dnipro, Dniester, Black Sea, etc.). Considerable attention in the work is devoted to the 

religious and spiritual sphere, which is represented through the use of lexemes church, 

God, metropolitan priest, Cross, image etc. In general, the meaning field of the epic is 

ethno-cultural dominants broad and multifaceted, since such lexemes are in the verbal 

plane implement various types of interaction of Ukrainians in society at the level of 

comprehension and assimilation of cultural heritage of previous generations. 

 

Key words: Ivan Ogienko, lexeme, ethnocultural marker, association, toponym, 

ethnonym, hdronym, phytonym. 
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